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https://www.100test.com/kao_ti2020/645/2021_2022__E9_AB_98_

E7_BA_A7_E7_AC_94_E8_c95_645687.htm 2011年翻译资格考

试英汉互译练习（22）。百考试题#0000ff>口译笔译站为您翻

译资格考试保驾护航。 汉译英 历史雄辩地说明，中美之间建

立在平等互利基础上的劳动分工是最为合理和实用的国际关

系。中国物美价廉的制成品源源不断地走上美国超级市场的

货架，而美国的农产品、高新技术产品，连同跨国公司的资

本和技术，滚滚不息地涌进中国大陆。中国人民以其勤劳的

双手，增进了美国的福祉，促使其产业升级换代；而北美这

块广袤而又富绕的土地，也以其精华滋润和促进了中国的现

代化进程。经贸合作是两国能够找到共同语言的最佳领域。

以谋求共同利益来减少或淡化意识形态差异和现实利害冲突

，过去是、今后更是双方寻求和平共处的必由之路。 【参考

译文】 It has been proved by enough historical evidence that the

labor division based on equality and mutual benefits between China

and the United States is the most rational and practical international

relation. The high-quality and inexpensive commodities have

appeared in more and more supermarkets in the United States

，while the produce and the hi-tech products have been introduced

to the mainland of China on a daily basis. The Chinese people, with

their diligence, have helped enhance the welfare of the American

people and 0update their industries. Similarly, the American people,

backed by their vast and rich land, have contributed greatly to the



modernization of China with their essence. The economic and trade

cooperation is the best way for the two parties to seek common

interests. To bypass the differences in the two ideologies and avoid

the conflicts in the real life in pursuit of common interests was and

will be the only way for the two parties to achieve peaceful

coexistence. 相关推荐：#0000ff>2011年翻译资格考试英汉互译

练习汇总 #0000ff>2010年中级笔译考试辅导：十秒钟翻译训练

汇总 #0000ff>2011年二、三级翻译专业资格(水平)考试考试报

名时间通知（预测） #0000ff>2011年二、三级翻译专业资格(

水平)考试时间安排 编辑推荐：#0000ff>2010年下半年口译笔

译考试成绩查询 #0000ff>2010年下半年翻译资格（水平）考试

试题及答案首发 #0000ff>2010年英语笔译二级考试全真模拟试

题 #0000ff>2010年英语笔译三级考试全真模拟试题#0000ff> 更

多相关信息：#0000ff>口译笔译考后交流空间，#0000ff>口译

笔译考试辅导！ 100Test 下载频道开通，各类考试题目直接下

载。详细请访问 www.100test.com 


